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en Volumetric Exerciser
fr Spiromètre d’entraînement volumétrique
de Volumetrischer Atemtrainer
it Esercitatore volumetrico
es Ejercitador volumétrico
sv Volymetrisk träningsanordning

nl Volumetrische exerciser
pt Exercitador volumétrico
tr	 Volümetrik	Egzersiz	Cihazı
pl		 Wolumetryczny	aparat	do	ćwiczeń	oddechowych
ru	 Объемный	тренажер
sl	 Volumetrični	trenažer

PATIENT PROGRESS CHART • SUSTAINED MAXIMAL INSPIRATION
Graphique des progrès du patient • Inspiration maximale soutenue
Patienten-Erfolgsdiagramm • Anhaltende maximale einatmung
Diagramma dei progressi del paziente • Inspirazione massima prolungata
Ficha de evolución del paciente • Inspiración máxima sostenida
Patientframstegsschema • Bibehållen maximal inspiration

Voortgangstabel patiënt • Aangehouden maximale inademing
Tabela de progresso do paciente • Inspiração máxima sustentada
Hasta ilerleme tablosu • Uzun süreli maksimum inspirasyon
Karta	postępów	pacjenta • Utrzymanie maksymalnego wdechu
Диаграмма	прогресса	пациента • Максимальный вдох с задержкой дыхания
Tabela bolnikovega napredka • Incentivna spirometrija

Patient • Patient • Patient • Paziente • Paciente • Patient • Patiënt • Paciente • Hasta • Pacjent • Пациент • Bolnik
Room • Chambre • Zimmer • Stanza • Habitación • Sal • Kamer • Quarto • Oda • Sala • Палата • Soba
Authorized Signature • Signature autorisée • Unterschrift des Verantwortlichen • Firma del responsabile • Firma 
autorizada • Auktoriserad signatur • Goedgekeurde handtekening • Assinatura do responsável • Yetkili İmza • 
Autoryzowany podpis • Подпись уполномоченного лица • Podpis pooblaščene osebe

Predictive Nomogram-Inspiratory Capacity**
Predictive Nomogram-Inspiratory Capacity**
Nomogramme prédictif-Capacité inspiratoire**
Sollwertnomogramm-Inspirationsleistung**
Nomogramma predittivo-Capacità inspiratoria**
Nomograma predictivo - Capacidad inspiratoria**
Prediktivt nomogram - inspiratorisk kapacitet**
Voorspelde nomogram-inademingscapaciteit**
Nomograma de prognóstico-Capacidade inspiratória**

Prediktif Nomogram-İnspirasyon Kapasitesi**
Normogram przewidywanej pojemności oddechowej**
Номограмма для расчета ожидаемого объема вдоха**
Predvidena dihalna prostornina po nomogramu**
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Do not use on multiple patients (Single Patient Use Only). Nicht für mehrere Patienten verwenden (nur für den Einpatientengebrauch). Ne 
pas utiliser sur plusieurs patients (à utiliser sur un seul patient). No utilizar en más de un paciente (para uso en un solo paciente).Non usare su più pazienti 
(esclusivamente monopaziente). Não utilizar em vários doentes (utilização exclusiva num único doente). Får inte användas på flera patienter (endast för 

enpatientsbruk). Niet gebruiken bij meerdere patiënten (uitsluitend voor gebruik bij één patiënt). Birden fazla hastada kullanmayın (Sadece Tek Hastada Kullanılmak 
Üzeredir). Nie stosować u kilku pacjentów (Do stosowania wyłącznie u jednego pacjenta). Не использовать у нескольких пациентов (исключительно для 
применения у одного пациента). Ne uporabljajte pri veè bolnikih (samo za uporabo pri enem bolniku).

Not	made	with	natural	rubber	latex.	Non fabriqué en caoutchouc de latex naturel. Nicht aus Naturkautschuklatex hergestellt. Non fabbricato in lattice di gomma naturale.  
No fabricado con látex de caucho natural. Inte tillverkad av naturligt latexgummi. Niet gemaakt met natuurlijke rubberlatex. Não fabricado com látex de borracha natural.  
Doğal kauçuk lateksten üretilmemiştir. Wyprodukowano bez użycia naturalnego lateksu. Не содержит натурального каучука. Ni izdelano iz lateksa iz naravnega kavčuka. 

** Formula used in the above Nomogram published in The American Review of Respiratory Diseases, official journal of the American Thoracic Society, 
September 1979, Vol. 120, Number 3, by G. Polgar and V. Promadhat. ** Formule utilisée dans le nomogramme ci-dessus publié dans l’American Review 
of Respiratory Diseases, journal officiel de l’American Thoracic Society (Société thoracique américaine), Septembre 1979, Vol. 120, Numéro 3, par G. 
Polgar et V. Promadhat. ** Die Formel im obigen Nomogramm wurde veröffentlicht in die American Review of Respiratory Diseases, offizielles Journal 
der American Thoracic Society, September 1979, Band 120, Nr. 3, von G. Polgar und V. Promadhat. ** La formula utilizzata nel precedente nomogramma 
è stata pubblicata in la American Review of Respiratory Diseases, pubblicazione ufficiale dell’American Thoracic Society, settembre 1979, volume 120, 
numero 3, da G. Polgar e V. Promadhat. ** La fórmula empleada en el nomograma de arriba se publicó en la American Review of Respiratory Diseases, 
la revista oficial de la American Thoracic Society (Sociedad Torácica Estadounidense), Septiembre de 1979, Vol. 120, Número 3, por G. Polgar y V. 
Promadhat. ** Formeln som används i ovanstående nomogram publicerades i American Review of Respiratory Diseases, American Thoracic Societys 
officiella tidskriften, i september 1979, Vol. 120, nummer 3, av G. Polgar och V. Promadhat. ** Formule gebruikt in de bovenstaande nomogram gepub-
liceerd in de American Review of Respiratory Diseases, officieel tijdschrift van de American Thoracic Society, september 1979, Vol. 120, nummer 3, 
door G. Polgar en V. Promadhat. ** Fórmula usada no nomograma publicada no American Review of Respiratory Diseases, jornal oficial da American 
Thoracic Society, Setembro de 1979, volume 120, número 3 de G. Polgar e V. Promadhat. ** Yukarıdaki nomogramda kullanılan formül G. Polgar ve V. 
Promadhat tarafından The American Review of Respiratory Diseases, American Thoracic Society’nin resmi dergisi, Eylül 1979, Cilt 120, No 3 makalesinde 
yayımlanmıştır. ** Formuła zastosowana w powyższym normogramie została opublikowana w „The American Review of Respiratory Diseases”, oficjalny 
dziennik American Thoracic Society, wrzesień 1979, Vol. 120, nr 3, autorzy: G. Polgar i V. Promadhat. ** Формула, примененная при построении 
приведенной выше номограммы, опубликована в «The American Review of Respiratory Diseases», официальном издании American Thoracic 
Society, за сентябрь 1979 г., Vol. 120, № 3, авторы G. Polgar и V. Promadhat. ** Formula, ki se uporablja za zgornji nomogram, je bila objavljena v reviji 
The American Review of Respiratory Diseases, ki je uradno glasilo American Thoracic Society, september 1979, vol. 120, št. 3, avtorja G. Polgar in V. 
Promadhat.

† Inspiratory capacity measured in milliliters rounded off to the nearest 50 ml. † Capacité inspiratoire mesurée en litres arrondie aux 50 ml les plus proches. † 
Inspirationskapazität gemessen in Liter und auf 50 ml gerundet. † Capacità inspiratoria misurata in litri arrotondata ai 50 ml più vicini. † Capacidad inspira-
toria medida en litros, redondeada a los siguientes 50 ml. † Inspiratorisk kapacitet uppmätt i liter och avrundad till närmaste 50 ml. † Inademingscapaciteit 
gemeten in liters, afgerond tot de dichtstbijzijnde 50 ml. † Capacidade inspiratória medida em litros, arredondada aos 50 ml mais aproximados. † 
İnspirasyon kapasitesi en yakın 50 ml değerine yuvarlanan litre olarak ölçülür. † Pojemność wdechowa mierzona w litrach, zaokrąglona do 50 ml. † 
Измеренный объем вдоха в литрах, округленный до ближайших 50 мл. † Inspiratorna kapaciteta, izmerjena v litrih, se zaokroži na najbližjih 50 ml.

VOLDYNE 5000® and Hudson RCI® are registered trademarks of Teleflex Incorporated or its affiliates. VOLDYNE 5000® et Hudson RCI® sont des 
marques déposées de Teleflex Incorporated ou de ses affiliés. VOLDYNE 5000® und Hudson RCI® sind eingetragene Markenzeichen von Teleflex 
Incorporated oder ihren Tochtergesellschaften. VOLDYNE 5000® e Hudson RCI® sono marchi registrati di Teleflex Incorporated o delle sue affiliate.  
VOLDYNE 5000® y Hudson RCI® son marcas comerciales registradas de Teleflex Incorporated o sus filiales. VOLDYNE 5000® och Hudson RCI® är 
registrerade varumärken som tillhör Teleflex Incorporated eller dess dotterbolag. VOLDYNE 5000® en Hudson RCI® zijn geregistreerde handelsmerken 
van Teleflex Incorporated of haar dochterondernemingen. VOLDYNE 5000® e Hudson RCI® são marcas comerciais registadas da Teleflex Incorporated 
ou das suas afiliadas. VOLDYNE 5000® ve Hudson RCI®, Teleflex Incorporated veya ortaklıklarının tescilli ticari markalarıdır. VOLDYNE 5000® i 
Hudson RCI® to zarejestrowane znaki towarowe firmy Teleflex Incorporated i jej spółek zależnych. VOLDYNE 5000® и Hudson RCI® являются 
зарегистрированными товарными знаками компании Teleflex Incorporated или ее дочерних предприятий. VOLDYNE 5000® in Hudson RCI® sta 
registrirani blagovni znamki družbe Teleflex Incorporated ali njenih podružnic.  
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VOLUMETRISCHE EXERCISER
Stimulansexerciser	voor	diepe	ademhaling	voor	het	onderhouden	en	verbeteren	van	inademingsvolume	en	ademhalingsfitness.
WAARSCHUWING: Gebruik van uitsluitend voor eenmalig gebruik bestemde producten bij meer dan één patiënt kan leiden tot slechte prestaties of verlies van functionaliteit en tot 
blootstelling aan pathogene virussen, bacteriën, schimmels of prionen. Voor deze producten bestaan er geen gevalideerde reinigings- en sterilisatiemethoden en instructies voor het 
voor hergebruik geschikt maken van het product conform oorspronkelijke specificaties. Dit product is niet ontworpen om te worden gereinigd, gedesinfecteerd of gesteriliseerd.
GEBRUIKSAANWIJZING:
1. Haal componenten uit de verpakking en bevestig het open uiteinde van de slang aan de steel op de voorkant van de exerciser.
2. Schuif de aanwijzer op de zijkant van het apparaat naar het voorgeschreven volumeniveau toe.
3. Houd de exerciser rechtop of zet hem rechtop. Adem normaal uit. Plaats daarna de lippen stevig om het mondstuk.
4. Adem langzaam in om de zuiger in de kamer omhoog te brengen. Bij het inademen dient de bovenkant van de gele luchtdrijver omhoog te komen tussen de blauwe pijlen.
5. Blijf inademen en probeer om de zuiger naar het voorgeschreven volumeniveau te brengen (bovenkant van de zuiger geeft het ingeademde volume aan). Verwijder wanneer de 

inademing voltooid is het mondstuk, houd uw adem in zoals voorgeschreven, en adem normaal uit. Laat de zuiger teruggaan naar de onderkant van de kamer. Rust uit en herhaal de 
oefeningen. Frequentie van gebruik en aanbevolen inademingsvolumes dienen door uw arts of ademhalingstherapeut te worden voorgeschreven.

 OPMERKING: Spoel het mondstuk na elk gebruik en schud het droog om het apparaat te verzorgen. Zet het apparaat terug in deze zak wanneer het niet in gebruik is. Wanneer de 
Voldyne Exerciser tussen gebruiken door op de tafel wordt gezet, kan het mondstukuiteinde van de slang in een inkeping bovenaan het apparaat worden gezet.

pt
EXERCITADOR VOLUMÉTRICO
Exercitador	incentivador	de	treino	de	respiração	profunda	para	manter	e	melhorar	o	volume	de	inspiração	e	a	boa	forma	respiratória.
ADVERTÊNCIA: A reutilização de produtos concebidos para utilizar num único doente pode resultar na degradação do desempenho ou na perda de funcionalidade podendo ainda 
resultar na exposição de agentes patogénicos virais, bacterianos, fúngicos ou priónicos. Não estão disponíveis para estes produtos métodos validados de limpeza e esterilização 
nem instruções de reprocessamento para as especificações originais. Este produto não foi concebido para ser limpo, desinfectado ou esterilizado.
INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO:
1. Retire os componentes da embalagem e ligue a extremidade aberta do tubo na parte da frente do exercitador.
2. Mova o ponteiro na parte lateral até ao nível de volume prescrito.
3. Mantenha ou segure o exercitador numa posição vertical. Expire normalmente. Depois, aperte os lábios fortemente sobre a embocadura.
4. Inspire lentamente para elevar o pistão na câmara. Quando inspirar, o topo do flutuador amarelo deve erguer-se entre as setas azuis.
5. Continue a inspiração, tentando elevar o pistão ao nível de volume prescrito (o topo do pistão indica o volume inspirado). Quando acabar a inspiração, retire a embocadura, retenha 

a respiração como indicado, e expire normalmente. Deixe o pistão voltar ao fundo da câmara. Descanse e repita os exercícios. A frequência de utilização e os volumes inspiratórios 
recomendados devem ficar ao critério do médico ou profissional de saúde respiratória.

 NOTA: Para cuidados à unidade, depois de cada utilização, lave a embocadura e agite até secar. Coloque a unidade neste saco quando não estiver a ser usada. Quando o 
exercitador Voldyne estiver colocado numa mesa, entre utilizações, a extremidade com a embocadura pode ser encaixada no topo da unidade.

tr
VOLÜMETRİK	EGZERSİZ	CİHAZI
İnspirasyon	Hacmi	ve	Solunum	Sağlığını	Korumak	ve	Geliştirmek	için	Teşvikli	Derin	Solunum	Egzersiz	Cihazı
UYARI: Tek bir hastada kullanılması amaçlanmış olan ürünlerin birden fazla hastada kullanılması, performans düşüklüğü veya işlevsellik kaybının yanı sıra virüs, bakteri, mantar veya 
prion gibi patojenlere maruz kalınması ile sonuçlanabilir. Doğrulanmış temizleme ve sterilizasyon yöntemleri ve orijinal spesifikasyonlara geri getirecek şekilde tekrar işleme için talimat 
bu ürünler için mevcut değildir. Bu ürün temizlenmek, dezenfekte edilmek veya sterilize edilmek üzere tasarlanmamıştır.
KULLANMA TALIMATI:
1. Bileşenleri ambalajdan çıkarın ve tüp açık ucunu egzersiz cihazı ön tarafındaki sap kısmına takın.
2. Ünite yanındaki işaretleyiciyi yazılan hacim düzeyine kaydırın.
3. Egzersiz cihazını dik pozisyonda tutun veya koyun. Normal nefes verin. Sonra dudakları ağızlık etrafına sıkıca yerleştirin.
4. Bölmedeki pistonu yükseltmek için yavaşca nefes alın. Nefes alırken havada asılı duran sarı kısmın üstü mavi oklar arasına yükselmelidir.
5. Nefes almaya devam edin ve pistonu yazılan hacim düzeyine yükseltmeye çalışın (pistonun üstü inspirasyon hacmine işaret eder). Nefes alma tamamlandığında ağızlığı çıkarın, 

yazılan şekilde nefesi tutun ve normal nefes verin. Pistonun bölmenin altına dönmesine izin verin. Dinlenin ve egzersizleri tekrarlayın. Kullanım sıklığı ve önerilen inspirasyon hacim-
leri doktorunuz veya terapistinizin talimatına göre olmalıdır.

 NOT: Ünite bakımı için ağızlığı her kullanımdan sonra durulayın ve sallayarak kurutun. Kullanılmadığında üniteyi bu torbaya yerleştirin. Voldyne Egzersiz Cihazını iki kullanım 
arasında masaya konduğunda tüp ağızlık kısmı cihaz üstündeki çentiğe yerleştirilebilir.
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WOLUMETRYCZNY	APARAT	DO	ĆWICZEŃ	ODDECHOWYCH
Aparat	do	ćwiczeń	pogłębiania	oddechu,	celem	utrzymania	i	poprawy	objętości	wdechu	i	sprawności	oddechowej.
OSTRZEŻENIE: Stosowanie u więcej niż jednego pacjenta produktów przeznaczonych do użycia wyłącznie u jednego pacjenta może spowodować pogorszenie działania lub utratę 
funkcjonalności oraz może spowodować narażenie na patogeny w postaci wirusów, bakterii, grzybów lub prionów. Dla niniejszych produktów nie ma potwierdzonych metod czyszczenia i 
sterylizacji, ani instrukcji poddania ich procesom pozwalającym na przywrócenie ich do pierwotnego stanu technicznego. Niniejszy produkt nie jest przeznaczony do czyszczenia, dezynfek-
cji ani sterylizacji.
WSKAZÓWKI DOTCZĄCE STOSOWANIA:
1. Wyjmij elementy z opakowania i podłącz otwarty koniec przewodu do złącza umieszczonego z przodu aparatu.
2. Przesuń suwak umieszczony z boku aparatu na zlecony poziom objętości.
3. Trzymaj lub postaw aparat w pionowym położeniu. Wykonaj normalny wydech. Następnie ciasno obejmij ustnik wargami.
4. Wykonaj powolny wdech, aby unieść tłok w komorze. Podczas wdechu górna część żółtego ruchomego wskaźnika powinna unieść się do punktu położonego pomiędzy niebieskimi 

strzałkami.
5. Kontynuuj wdech, starając się unieść tłok do poziomu zalecanej objętości powietrza (górna część tłoka wskazuje wdychaną objętość). Po zakończeniu wdechu wyjmij ustnik, 

wstrzymaj oddech według zaleceń, po czym normalnie wykonaj wydech. Odczekaj, aż tłok powróci na dno komory. Odpocznij i powtarzaj ćwiczenia. Częstość stosowania i zalecane 
objętości wdechu powinny odpowiadać ustalonym przez lekarza lub terapeutę.

 UWAGA: Konserwacja aparatu polega na wypłukaniu ustnika po każdym użyciu i wysuszeniu go przez potrząsanie. Wkładaj aparat do tego futerału gdy nie jest w użyciu. Przy 
odkładniu aparatu do ćwiczeń oddechowych Voldyne na stół pomiędzy jednym a drugim użyciem, można umieścić koniec przewodu przeznaczony na ustnik w nacięciu u góry aparatu.

ru
ОБЪЕМНЫЙ	ТРЕНАЖЕР
Тренажер	побудительного	глубокого	дыхания	для	поддержания	и	улучшения	объема	вдоха	и	тренированности	дыхания.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:	Применение у нескольких пациентов изделий, предназначенных для использования у одного пациента, может привести к ухудшению качеств или 
потере функции, а также к контакту с патогенными микроорганизмами вирусной, бактериальной, грибковой или прионной природы. Не существует никаких апробированных 
методов чистки и стерилизации, а также инструкций относительно повторной обработки этих изделий. Это изделие не предназначено для чистки, дезинфекции или 
стерилизации.
ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ
1. Извлеките части из упаковки и присоедините открытый конец трубки к патрубку на передней панели тренажера.
2. Установите стрелку на боковой стороне аппарата на прописанный уровень объема.
3. Держите или установите тренажер вертикально. Сделайте обычный выдох. Затем плотно охватите мундштук губами.
4. Сделайте медленный вдох так, чтобы поднялся поршень в камере аппарата. При вдохе верхняя часть желтого воздушного поплавка должна подниматься в область 

между двумя синими стрелками.
5. Продолжайте вдыхать и попытайтесь поднять поршень до прописанного уровня объема (верхняя часть поршня указывает на объем вдоха). По завершении вдоха 

выпустите мундштук, задержите дыхание, как прописано, сделайте обычный выдох. Дайте поршню вернуться на дно камеры. Отдохните и повторите упражнения. 
Частота применения и рекомендуемый объем выдоха должны соответствовать рекомендациям вашего врача или физиотерапевта.

 ПРИМЕЧАНИЕ: В целях ухода за аппаратом перед каждым применением и после него промойте мундштук и встряхните его, чтобы удалить воду. Когда аппарат 
не используется, помещайте его обратно в сумку. Когда тренажер Voldyne ставят на стол между сеансами применения, ведущий к мундштуку конец трубки можно 
установить в паз в верхней части устройства.
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VOLUMETRIČNI	TRENAŽER
Incentivni	trenažer	globokega	dihanja	za	vzdrževanje	in	izboljšanje	inspiratornega	volumna	in	respiratorne	pripravljenosti.
OPOZORILO:	Uporaba izdelka, namenjenega uporabi pri enem bolniku, pri več kot enem bolniku, lahko povzroči slabše delovanje ali izgubo funkcionalnosti. Za posledico ima lahko 
tudi izpostavljenost virusnim, bakterijskim, glivičnim ali prionskim povzročiteljem bolezni. Za te izdelke niso na voljo validirani postopki čiščenja in sterilizacije in navodila za ponovno 
obdelavo na stanje, ki bi ustrezalo originalnim specifikacijam. Ta izdelek ni zasnovan za čiščenje, razkuževanje ali sterilizacijo.
NAVODILA ZA UPORABO:
NAVODILA ZA UPORABO:
1. S sestavnih delov odstranite embalažo in nataknite odprti konec cevi na sprednjo stran trenažerja.
2. Kazalo na strani enote potisnite na predpisano raven volumna.
3. Trenažer držite ali postavite v navpični položaj. Normalno izdihnite. Ustnice nato tesno sklenite okoli ustnika.
4. Počasi vzdihnite, da dvignete bat v komori. Med vzdihovanjem se mora vrh rumenega zračnega plovca dvigniti med modri puščici.
5. Nadaljujte z vzdihavanjem in poskusite bat dvigniti do predpisane ravni volumna (vrh bata kaže na vzdihnjeni volumen). Ko zaključite z vzdihovanjem, ustnik odstranite, zadržite dih 

kot je predpisano in normalno izdihnite. Počakajte, da se bat vrne na dno komore. Počivajte in vajo ponovite. Pogostnost uporabe in priporočene inspiracijske volumne predpiše 
zdravnik ali terapevt.

 OPOMBA: Za vzdrževanje enote ustnik po vsaki uporabi izperite in stresajte, da se osuši. Ko enote ne uporabljate, jo shranjujte v tej vrečki. Ko trenažer Voldyne med uporabami 
postavite na mizo, lahko konec cevi z ustnikom vstavite v zarezo na vrhu naprave.
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VOLUMETRIC EXERCISER
Incentive	Deep	Breathing	Exerciser	For	Maintaining	and	Improving	Inspiratory	Volume	and	Respiratory	Fitness.
WARNING: The use of products intended for single patient use on more than one patient may result in degraded performance or loss of functionality and may also result in exposure to viral, 
bacterial, fungal, or prionic pathogens.  Validated cleaning and sterilization methods and instructions for reprocessing to original specifications are not available for these products.  This product 
is not designed to be cleaned, disinfected or sterilized.
DIRECTIONS FOR USE:
1. Remove components from package and attach open end of tubing to stem on front side of exerciser.
2. Slide the pointer on side of unit to prescribed volume level.
3. Hold or stand exerciser in an upright position. Exhale normally. Then place lips tightly around mouthpiece.
4. Inhale slowly to raise the piston in the chamber. When inhaling, top of yellow air float should be raised between blue arrows.
5. Continue inhaling and try to raise piston to prescribed volume level (top of piston indicates inspired volume). When inhalation is complete, remove mouthpiece, hold the breath as 

prescribed, and exhale normally. Allow piston to return to bottom of chamber. Rest and repeat exercises. Frequency of use and recommended inspiratory volumes should be at the 
direction of your physician or therapist.

 NOTE: For care of unit, rinse mouthpiece after each use and shake dry. Replace unit in this bag when not in use. When the Voldyne Exerciser is placed on table between uses, 
mouthpiece end of tubing can be placed in notch at top of device.
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SPIROMÈTRE D’ENTRAÎNEMENT VOLUMÉTRIQUE
Spiromètre	d’entraînement	à	l’inspiration	profonde	pour	maintenir	et	améliorer	le	volume	inspiratoire	et	la	capacité	respiratoire.
AVERTISSEMENT: Toute utilisation de produits destinés exclusivement à un usage sur un seul patient pour traiter plusieurs patients peut conduire à une dégradation des per-
formances ou à une perte de fonctionnalité et peut aussi provoquer une exposition à des pathogènes viraux, bactériens, fongiques ou prioniques. Il n’existe pas de techniques ni 
d’instructions validées de nettoyage et de stérilisation pour le retraitement de ces produits permettant de conserver leurs caractéristiques techniques d’origine. Ce produit n’est pas 
conçu pour être nettoyé, désinfecté ou stérilisé.
MODE D’EMPLOI :
1. Retirez les composants de l’emballage et raccordez l’extrémité ouverte du tuyau à la tige sur l’avant du spiromètre d’entraînement.
2. Faites glisser le curseur situé sur le côté de l’appareil jusqu’au niveau du volume prescrit.
3. Tenez ou placez le spiromètre d’entraînement en position verticale. Expirez normalement. Puis placez les lèvres hermétiquement autour de l’embout buccal.
4. Inspirez lentement pour faire monter le piston dans la chambre. Pendant l’inspiration, le haut du flotteur jaune doit se trouver en position élevée entre les flèches bleues.
5. Continuez à inspirer et essayez de faire monter le piston jusqu’au niveau du volume prescrit (le haut du piston indique le volume inspiré). Lorsque l’inspiration est terminée, enlevez 

l’embout buccal, retenez la respiration de la manière prescrite et expirez normalement. Laissez le piston redescendre au bas de la chambre. Reposez-vous et répétez les exercices. 
Suivez les instructions de votre médecin ou inhalothérapeute en ce qui concerne la fréquence d’utilisation et les volumes inspiratoires recommandés.

 REMARQUE : Pour entretenir l’appareil, rincez l’embout buccal après chaque utilisation et secouez pour sécher. Remettez l’appareil dans ce sac lorsqu’il n’est pas utilisé. Lorsque le 
spiromètre d’entraînement Voldyne est placé sur une table entre les utilisations, l’extrémité du tuyau comportant l’embout buccal peut être placée dans l’encoche en haut du dispositif.
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VOLUMETRISCHER ATEMTRAINER
Inzentiver	Atemtrainer	zur	Erhaltung	und	Verbesserung	des	Einatmungsvolumens	und	der	Atmungsleistung.
WARNUNG: Die Verwendung von Produkten, die nur für einen einzelnen Patienten bestimmt sind, an mehreren Patienten kann zu Leistungsminderung oder Funktionalitätsverlust 
führen. Darüber hinaus kann ein Kontakt mit viralen, bakteriellen, fungalen oder prionischen Pathogenen entstehen. Für diese Produkte liegen weder validierte Reinigungs- und 
Sterilisationsmethoden noch Anleitungen für eine Wiederaufbereitung zur Einhaltung der ursprünglichen technischen Daten vor. Eine Reinigung, Desinfektion oder Sterilisation ist für 
dieses Produkt nicht vorgesehen.
GEBRAUCHSANWEISUNG:
1. Die Teile aus der Verpackung nehmen und das offene Ende des Schlauchs an den Stutzen an der Vorderseite des Trainers anschließen.
2. Den Zeiger an der Seite des Geräts auf das vorgeschriebene Volumen schieben.
3. Den Trainer senkrecht halten oder aufstellen. Normal ausatmen. Dann die Lippen fest um das Mundstück schließen.
4. Langsam einatmen, um den Kolben in der Kammer anzuheben. Während des Einatmens sollte die Oberkante des gelben Luftschwimmers zwischen die beiden blauen Pfeile 

angehoben werden.
5. Weiter einatmen und versuchen, den Kolben auf die vorgeschriebene Volumenhöhe (die Oberkante des Kolbens zeigt das eingeatmete Volumen an) anzuheben. Nach 

abgeschlossener Einatmung Mundstück freigeben, Luft wie vorgeschrieben anhalten und normal ausatmen. Abwarten bis der Kolben wieder auf den Boden der Kammer aufsetzt. 
Ausruhen und Übung wiederholen. Die Häufigkeit der Anwendung und das empfohlene Einatmungsvolumen sollten im Ermessen Ihres Arztes oder Therapeuten liegen.

 HINWEIS: Zur Pflege des Geräts das Mundstück nach jeder Verwendung ausspülen und zum Trocknen abschütteln. Das Gerät bei Nichtverwendung in diesem Beutel aufbewahren. 
Wird der Voldyne-Trainer zwischen zwei Anwendungen auf dem Tisch stehen gelassen, können Mundstück und Schlauchende in der Kerbe oben am Gerät fixiert werden.
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ESERCITATORE VOLUMETRICO
Esercitatore	d’incentivazione	della	respirazione	profonda,	ideato	per	mantenere	e	migliorare	il	volume	inspiratorio	e	la	funzionalità	respiratoria.
AVVERTENZA:	L’impiego su più pazienti di prodotti previsti per l’uso su un solo paziente può provocare il degrado delle prestazioni o la compromissione della funzionalità dei 
prodotti e può causare l’esposizione ad agenti patogeni virali, batterici, micotici o prionici. Per questi prodotti non sono disponibili metodi di pulizia e sterilizzazione convalidati, né 
istruzioni per il ricondizionamento secondo le specifiche originali. Il presente prodotto non è progettato per essere pulito, disinfettato o sterilizzato.
ISTRUZIONI PER L’USO
1. Estrarre i componenti dalla confezione e collegare l’estremità aperta del tubo alla cannuccia sulla parte anteriore dell’esercitatore.
2. Far scorrere il puntatore posto sul lato dell’unità portandolo al livello del volume prescritto.
3. Tenere o appoggiare l’esercitatore mantenendolo in posizione diritta. Espirare normalmente, poi chiudere bene le labbra attorno al boccaglio.
4. Inspirare lentamente per sollevare il pistone posto all’interno della camera. Durante l’inspirazione, la sommità del galleggiante spinto dall’aria giallo deve trovarsi tra le frecce azzurre.
5. Continuare ad inspirare e cercare di sollevare il pistone al livello del volume prescritto (la sommità del pistone indica il volume inspirato). Completata l’inspirazione, rimuovere il 

boccaglio, trattenere il respiro come prescritto, quindi espirare normalmente. Consentire al pistone di ritornare sul fondo della camera. Riposare e ripetere gli esercizi. La frequenza 
d’uso e i volumi inspiratori raccomandati devono essere prescritti dal medico o terapista.

 NOTA – Per la manutenzione dell’apparecchio, sciacquare il boccaglio dopo ciascun uso e scuoterlo per asciugarlo. Rimettere l’apparecchio nella custodia quando non è in uso. 
Quando l’esercitatore Voldyne viene collocato sul tavolo tra un uso e l’altro, l’estremità del tubo munita di boccaglio può essere inserita nell’apposita cavità sulla sommità del dispositivo.
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EJERCITADOR VOLUMÉTRICO
Ejercitador	estimulante	de	la	respiración	profunda	para	mantener	y	mejorar	el	volumen	inspiratorio	y	la	buena	función	respiratoria.
ADVERTENCIA: La utilización en más de un paciente de productos indicados para usarse en un solo paciente puede generar un rendimiento defectuoso o la pérdida de funcionali-
dad, y también puede provocar exposición a patógenos víricos, bacterianos, fúngicos o priónicos. Estos productos no cuentan con métodos validados de limpieza y esterilización ni 
instrucciones de reprocesamiento para que vuelvan a cumplir las especificaciones originales. Este producto no está diseñado para que se lo limpie, desinfecte o esterilice.
INSTRUCCIONES DE USO:
1. Retire los componentes del empaque y conecte el extremo abierto de la tubería a la espiga que está en la parte delantera del ejercitador volumétrico.
2. Deslice el indicador que está a un lado de la unidad hasta el volumen prescrito.
3. Sostenga o coloque en posición vertical el ejercitador. Exhale de forma normal. Luego coloque la boquilla entre los labios apretándola firmemente.
4. Inhale lentamente para elevar el pistón de la cámara. Al inhalar, la parte superior del flotador amarillo deberá elevarse para situarse entre las flechas azules.
5. Continúe inhalando e intente elevar el pistón hasta el nivel del volumen prescrito (la parte superior del pistón indica el volumen inspirado). Una vez completada la inhalación, 

sáquese la boquilla de los labios, retenga la respiración según lo indicado, y exhalar normalmente. Permita que el pistón vuelva al fondo de la cámara. Descanse y repita los ejerci-
cios. La frecuencia de uso y los volúmenes inspiratorios recomendados deberán ser las indicadas por su médico o terapeuta.

 NOTA: Para el cuidado de la unidad, enjuague la boquilla después de cada uso y sacúdala para secarla. Coloque nuevamente la unidad en esta bolsa cuando no este en uso. 
Cuando el ejercitador Voldyne se coloca sobre una mesa entre cada uso, el extremo del tubo para conectar la boquilla puede colocarse en la escotadura ubicada en la parte supe-
rior de la unidad.
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VOLYMETRISK TRÄNINGSANORDNING
Incentive	djupandningsträningsanordning	för	att	bibehålla	och	förbättra	inspiratorisk	volym	och	respiratorisk	förmåga.
VARNING: Användning av produkter som är avsedda endast för enpatientsbruk på fler än en patient kan leda till försämring av prestanda eller förlust av funktionalitet och kan även 
orsaka exponering för virus-, bakterie-, svamp- eller prionpatogener. Det finns inga validerade rengörings- och steriliseringsmetoder och anvisningar för bearbetning i syfte att uppfylla 
originalspecifikationerna för dessa produkter. Denna produkt är inte avsedd att rengöras, desinficeras eller steriliseras.
BRUKSANVISNING:
1. Avlägsna komponenterna från förpackningen och anslut slangens öppna ände till stammen på träningsanordningens framsida.
2. Ställ pekaren på enhetens sida på ordinerad volymnivå.
3. Håll eller ställ träningsanordningen upprätt. Andas ut på normalt sätt. Slut sedan läpparna ordentligt runt munstycket.
4. Andas in långsamt så att pistongen i kammaren höjs. När du andas in ska den gula luftflottörens ovansida stiga till mellan de blå pilarna.
5. Fortsätt att andas in och försök få upp pistongen till ordinerad volymnivå (pistongens ovansida anger inandad volym). När inandningen är klar tar du bort munstycket, håller andan efter 

ordination och andas ut på normalt sätt. Låt pistongen återvända till kammarens botten. Vila och upprepa övningen. Användningsfrekvens och rekommenderade inspirationsvolymer 
ska vara enligt din läkares eller terapeuts anvisningar.

 OBS! Sköt enheten genom att skölja av munstycket efter varje användningstillfälle och skaka det torrt. Sätt tillbaka enheten i väskan när den inte används. När Voldyne 
träningsanordning placeras på bordet mellan användningstillfällena kan munstycket och slangen placeras i skåran på anordningens ovansida.


